
Uma Humanidade... uma Língua... 

ESPERANTO 
EM 24 PAGINAS 

  

Pronuncia 

Gramática 

Vocabulário: 
1000 palavras frequentes 

La Juna Penso 
F 47340 Laroque Timbaut 
114 A 1976 1,25 FF



RANTO 

  

O Esperanto é uma lingua internacional, cujo nome significa "aquele que espera". Esse era o pseudonimo do iniciator da lingua, Doutor Luis Lazaro Zamenhof, médico polaco, que a criou e propos em 1887. 
a Essa língua era destinada principalmente para as rela- ções internacionais. Concebida com muita clareza e preci- são, o Esperanto fala-se e compreende-se facilmente. À sua facilidade resulta de uma gramática regular e sistema de derivação que torna possível criar, de maneira natural, grande numero de palavras por meio de radicais interna- cionais. 

: 
Mui tos escritores, poetas e cientistas contribuiram 

para o desenvolvimento do Esperanto, cujo tesouro vocabu- lar mais se enriqueceu conforme a necessidade. 
A UNESCO aceitou em 1954 uma resolução favorável ao 

Esperanto. Um importante público considera o Esperanto 
com simpatia, vendo nessa língua internacional o recurgo 
para lutar contra a divisão do mundo em três grandes zo- 
nas linguisticas dependentes de tres modernos impĉrios : 
Estados Unidos da Anĉrica,Rŭssia Soviĉtica e China Popular. 

Onde o Esperanto se desenvolve, ai nasce um novo espi- 
rito que instiga a um profundo interesse pelas culturas 
estrangeiras. 

O Esperanto tem um papel cada vez mais evidente a de- 
sempenhar na vida turística. Por isso as agências turís- 
ticas editam tanta quantidade de prospectos em Esperanto. 

Hoje o Esperento possui os seus próprios jornais : em 
1971 mais de 116 eram editados. Cerca de 10.000 livros 
apareceram já em Esperanto, Em 1970 foram feitas nessa 
língua 2837 radiodifusões em 10 estações de 16 países 
diversos. 

Também se realizam anualmente congressos internacionais, 
culturais e científicos cujos participantes, dos mais di- 
versos países se compreendem perfeitamente sem o auxílio 
de interpretes, como se estivessem falando nas suas pró- prias línguas naturais. 

Eis alguns factos concretos que atestam que o Esperanto 
não ficou um simples projecto de língua internacional : 
a sua utilidade tornou-se incontestável. 

oo 
o
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PRONUNCIA 

Em Esperanto cada letra tem sempre o mesmo som e cada som 

se representa sempre pela mesma letra. 

Acento tônico : Cada vogal representa uma silaba e o 

acento tonico recai sobre a penultima silaba da palavra. 

Lembrar que j, à, não são vogais, são semi vogeis. 

Alfabeto : 28 letras. | 

  

ucadereê hĥijjklmnoprsŝtuŭve 
  

  

Vogais: 

a, i, u Soam como nas palavras portuguesas gato, livro, 

nuvem. Nunca são nasais, como nas palavras portuguesas 

tanto, lindo, um. 

e é sempre fechado como em vereda; nunca toma os sons de 

i, é, e(n), como nas palavras portuguesas exame, dente. 

o é sempre como o nosso de toda; nunca sda 6, u, Coro nas 

palavras portuguesas longo, pô, cavalo. 

Consoantes: Exemplos Pronunçiar 

b,d,f,k,l,p,t4,,z têm os mesmos sons que em português. 

= ta facila (facil) fatsila 
“teh ? Sielo (céu) tehiêlo 
sempre como em "gala" geologio guŝ-6-16-gui-o 

ĝ = dj como en "adjectivo" ĝoja (alegre)  ĝiĉia 

  

e
m
 

lo
lo
. 

h' sempre aspirado como em inglês 
Ê gutural como o j espanhol, o ch alemão. 
i = i breve kaj (e) kái 
3 = j como em jornal ajo coisa) ajô 

m,n nunca são mudos, nem nasalizam a vogal que os 

precede; soam claramente, como em espanhol, italiano. 

r é dental e conserva sempre o mesmo som. 
S = 6, é sempre sibilante, mesmo entre vogais (paso: pássô) 
Ŝ = x como em "xícara" ŝako (xadrez) xakĉ 
l = w inglês ou um u breve português 

Eŭropo Europo 

oo 
o



GRAMATICA Exemplos 
  

Artigo, único, invaridvel lla |: la pomo = a maci 
Não há artigo indefinido ——— la libro = o livro 

- : domo = uma casa 
Terminações gramaticais : 

  

  
  

  
        
  

Substantivos (singular) o | bona = bom (boa) 
- -kdjeti : [| granda = grande adjetivos (singular) à | ĝrendaj knaboj = 
Plural (subs. e adjet.) j | grandes rapazes 

. feliêa = feliz Advérbios derivados e | feliĉe = felizmente 

Acusativo —~l|n 
A letra "n" acrescentada ao mi havas domon 
fim duma palavra indica que tenho uma casa 
essa palavra é o complemento : 

mi 8 bonan supon (objeto) direto de um verbo 
(acusativo). Junta-se o "n" 
tambem aos adjetivos que acompanham o objeto direto, tanto 
no singular como no plural. Nŝo se emprega o acusativo de- 
pois dos verbos ser, estar, andar, parecer, tornar-se, etc, 
que são seguidos de predicativo e não de complemento direto. 
Não se emprega o acusativo. depois de preposição. 

Pronomes pessoais 

como boa sopa 

  

     

  

1. eu, mim nós 
2. tu, ti, tigo vi = vós, você, vocês 

homem ele 
(malon ŝi = ela ili = eles ou elas 
neutro ĝi = ele ou ela 

gi pronome reflexivo da 3-a pessoa do singular e do plural. 
'“oni = se, a gente oni vidas per la okuloj 

pronome indefinido sujeito ve-se pelos olhos 

Adjetivos e pronomes possessivos: pron.pess. = a (sing.) 

mia =: meu, minha nia = nosso,nossa 9 ai (plur.) 
cia = teu via = vosso, seu 

” lia = seu, sua, dele (quando o possuidor é um homem) 
Bia = seu sua, dela (possuidor mulher) - ilia = seu, sua, 
fia - seu, sua, dele, dels (possuidor neutro) deles, delas 
sia = seu(prdprio), sua(própria) 

La patro amas sian filon = 0 pai ama seu filho
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Comparativo 
li da ol vi 

pli ol (mais que, mais do que) Pll gronce ol vi 
maior do que vocĉ 

malpli ol (menos que) malpli dika ol vi 
menos gordo do que você 

Comparativo de igualdade tiel rapide kiel vi 

tiel kiel = assim como tão depressa como você 

tiom kiom = tanto quanto tiom da najloj,kiom da ŝraŭboj 

tantos quantos tantos pregos, quantos,parafusos 

Superlativo 

la plej...el = o mais...de la plej bela el ĉiuj 

o mais belo de todos / a mais bela de todas 

la malplej...el = o menos...de 

N serve também para indicar o alvo a atingir por un movimento: 

kien vi iras ? aonde vais ? 

Para a data, substitui a preposição dum ou en : 

Parizo, dum la 4-a de aprilo (Paris, 4 de abril) ou : 

Parizo, la 4-an de aprilo. 

  

Números 0 12 3 4 5 6 7 1.8. 9 10 1 

nul unu du tri kvar kvin ses sep ok naŭ dek dek unu 
12 20 21 50 90 100 200 900 

1000 2000 
mil dumil, etc... 1976 = mil naŭcent sepdek ses 

    

  

Juntando ao fim a letra q 

  

  

forma-se unuo unidade 
Juntando ao fim a letra a unua primeiro 

forma-se lua segundo, etcs.. 
Juntando ao fim a letra e  unue primeiramente 

forma-se due en segundo lugar, etc... 

Números fracionários -on duono = metade 
Multiplicação ~obl duoblo = duplo 
Numerais coletivos -2p kvaropo = um grupo de quatro, 

duope = dois,a dois uma quadra. 

CONJUGAÇÃO Terminações para todas as pessoas gramaticais: 

Infinitivo i kanti cantar 
presente as mi kantas canto 

Indicativoj passado ~is] mi kantis cantei 
os   futuro mi kantos cantarei
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Condicional us mi kantus cantaria 
Imperativo Lu] ni kantu! cantemos! 
(exprime uma ordem, um desejo, 

e muitas vezas substitui o Petro Satas,ke oni vizitu lin 
subjuntivo do português) Pedro gosta que o visitem 

” Passado recente jus. ..is mi jus venis = acabo de chegar 
Futuro imediato tuj...os mi tuj venos = virei já 

    

  

Particípios ativos Particípios passivos 
- presente ant : ridanta(que ri) at : legata (é lido) 
- passado int : ridinta(que riu) it : legita (foi lido) 

“= futuro ont : ridonta(que rirá) ot legota (será lido) 

Som os particípios passivos e o verbo esti : ser ou estar 
fe. formam todas as conjugações passivas : 

mi estas amata = sou amado ci estis amata = eras amado 
etc... 

  

Interrogação : Nunca se forma a interrogação pela inver- 
são, como em português; para interrogar emprega-se a pala- 
vra ĉu : Ĉu vi domas ? estás dormindo ? 
ou um outro interrogativo : 

kio? (que coisa,que, o que); kia? (que,qual: qualidade); 
kiu, kiuj? (quem, que, quais : individualidade); 

” kiel? (como, de que modo); kiom da? (quantos?); kie?(onde, 
em que lugar?); kies? (cujo, de de quen?); kiam? (quando?); - 
kial? (por que? : causa). 

FO RMAÇÃO. das PALAVRAS ; 

feliĉo felicidade' 
feliĉa feliz 

feliĉe felizmente 
feliĉi ser feliz 

1. Juntando ao fim da raiz a letra 

te
st
o 

jo
 

to
 

. 2. As pelevras compostas formam-se - 

por juxtaposição. A palavra poŝtmarko estampilla 
principal coloca-se sempre. - florbrasiko couve flor 
ao fim. terpomo batata 

3. Juntando prefixos e sufixos ——» p. 8/9. 

 



PREFIXOS 

  

= parentesco resultante do casamento : 

frato (irmão) -—- bofrato (cunhado) 
= dispersŝo : ĵeti(deitar)~disĵeti(jogar dispersando) 

doni(dar) —» disdoni (distribuir) 
indica que aacção começa ou é momentânea : 

ekparoli (pôr-se a falar) 
ex-, antigo : eksministro (ex-ministro) 
reunião dos dois sexos : sinjoro (senhor) 

— gesinjoroj (senhor e senhora) 
antonimo : bela(belo) —„ malbela(feio) 

gui (amar) .„ malami (odiar 
= mal,errado : miskompreni (compreender mal, errado) 
= parentesco distante ou acontecimento antigo : 

prapatroj (antepassados, ascendentes) 
prahistorio (pré-história) 

= repetição, volta ao ponto de partida : 

veni (vir) —— reveni (regressar) 

l 
"
o
u
 

LI 

  

SUFIXOS 

1 O 
> 

1 oo p. 
B 

| 
a
a
 

~an 

BO
R 

1 0, o = 

1 
1 

l
 

1 

É 
E 

BE
E 

| 

má qualidade, ruim : ĉevalo (cavalo) 
——» evalato(píleca, cavalo ruim) 

acção que se prolonga ou repete : paroli (falar) 
——» paroladi (fazer um discurso) 

coisa concreta: manĝi (comer)., manĝaĵo (comida) 
membro de um grupo,habi tante de um lugar,partidário: 

urbo (cidade).» urbano (cidadZo) 
grupo de seres-ou de coisas : arbo (árvore) 

— baro (rata, floresta) 
= apelidos de carinho masculinos : Patro (pai) 

—» paĉjo (papai, paizinho 
= possível, que pode ser : manĝi manĝebla (comestive1l) 

legi (ler) » legebla (legivel) 
qualidade abstrata, o estado, a maneira de ser : 

belg (belo), beleco (beleza) 
aumentativo : tablo(mesa)., tablego(grande mesa) 
lugar onde se pratica habitualmente uma acção : 
kuiri (cozinhar) —, kuirejo (cozinha) 
inclinação, tendência para : 

laboro (trabalho)... laborema (trabalhador) 
= que deve ser, que há mister em : fari (fazer) 

—» farenda (que deve ser feito) 

ui 
u 

u 
I 

"W
on
 

H 

 



-er = elemento, parcela : 
sablo (arcia) seblero (grão de areia) 

~estr= thefe : urbo (idade) | 
ro (prefeito,presidente da câmara) 

  

  

  

-et = diminutivo : floro (flor) floreto (florzinha) 
-id = descendente, cria, filhote : 

à ĉevalo" (cavalo) Sevalido (cavalinho, potro) 
-ig = fazer, tomar : bela (belo) , beligi (embelezar) 
-iA = fazer-se, tornar-se 1 : 

verda (verae) verdiĝi (enverdecer) 
-il = instrumento que serve para fazer uma acção : 

Aranêi (cortar) franĉilo (faca) 
~in = feminino de pessõas e animais : 

patro (pai) patrino (mãe) ' 
digno de : vidi (ver) vidinda (digno de ser visto). 
continente parcial : plumo(pera) plumingo(caneta) 
teoria, sistema, doutrina, escola : 
kristanismo (eristianismo) * 

-ist = profissão, ocupação : floro (flor) 
floristo (florista) „ 

-nj = apelidos de carinho femininos : 

- patrino (mãe) panjo (mamãe, mŝezinho) 
~uj so Mu contém, recipiente : 

supo (sopa) supujo (sopeira, terrina) 
-ul = marca o ser vivo ceracteri zado pela raiz, caracte- 

- riza o individuo : 

juna (joven)  ĵumulo “im homem joven, um mogo) 
nonulo (un homem bom o. 
sufixo de sentido indeterminado : , 
varma (quente) malvarmumi (resfriar-se, constipar-se) 

  

É 

  

  

Se por sua vez desejar ajudar a dissiminar a língua 

internacional, pode encomendar outros exemplares de 
"Esperanto em 24 páginas" dirigindo-se „ao seguinte 
enderego : 

„La Juna Penso, F 47340 Laroque Timbaut (Francio) 
c.ecep. 3.374 04 N, Bordeaux . 

(10 exemplares - 10 francos com franquia postal) 

 



10 Kelkaj simplaj frazoj 
  

Algumas frases simples 

Saluton, amiko! Bonan tagon! Saúde, amigo, Bom dia! 
Kiel vi fartas ? 
Mi fartas bone, dankon? 
Kaj vi mem? - Ankaŭ mi. 
Kio nova ? 
Ĉu de longa tempo- vi lernas 
Esperanton ? - De du jaroj! 
Ĉu vi bone komprenas min? 
Parolu pli laŭte,mi petas! 

Como passa ? 
Eu passo bem, obrigado + 
E você ? = Eu também. 
Que há de. novo ? 
Você aprende Esperanto há muito 
tempo ? - Desde há dois anos ! 
Você compreende-me bem ? 
Peço-lhe que fale mais alto ! 

Bonvolu paroli malpli. rapide! Tenha a bondade de falar mais 
- Konsentite! 
Mi gratulas vin. 
Kiom aĝa vi estas ? 
Vi estas dudekjara., 
Kioma tago estas hediaĥ ? 
Estas la unua de aprilo. 
Kioma horo estas nun ? 
Estas la dua kaj kvarono. 
De longe mi ne vidis lin. 
Kien vi iras ? 
Mi revenas hejmen. 

Li venis antaŭ du monstoj. 
Mi vizitos lin post kelkaj 
semajnoj. 
Kiu estas via nomo ? 
Kion vi deziras? - Nenion! 
Kion vi opinias pri tio ? 
Kion ni faru ? 
Hodiaŭ estas bela vetero. 
Estas varme ĉi tie! Ho jes! 

devagar! - De acordo! 
Agradeço-lhe. 

Que idade tem ? 

Tenho vinte anos. 
Que dia é hoje ? 
E o primeiro de Abril. 
que horas são agora ? 

São duas e um quarto. 
Desde há muito que o não vejo a ele 
Para onde vai ? 

Eu regresso a casa. 
Ele veio há dois meses. 
Bu visita-lo~ei dentro de 
algumas semanas. 7 
Como é o seu nome ? 
Que deseja você ? - Nada ! 
Qual é a sua opinião a respeito 
disso. Que havemos de fazer ? 
Hoje está um belo tempo. 
Está calor aqui! Sim está !” 

Bonan apetiton! Je via sano! Bom apetite! À sua Saúde! 
Ĉio estas en ordo. 
Mi ne memoras Ŝian adreson. 
Mi ŝatus korespondi kun vi. 
Mi tutkore salutas vin. 
Mi ne scias, Ĉu pluvos. 

Tudo esta em orden. | 
Eu não me recordo do endereço dela. 

Eu gustaria de me corresponder com 
Eu saúdo-o cordealmente. /você, 
Eu não sei se chuverá. 

Mi dankas vin pro via letero. Agradeço-lhe a sua carta, 
is revido! Ĝis baldaŭ! 

Pli bone malfrue,ol neniam! 
La libro, kiun vi donacis 
al mi, estas tre interesa. 

Até à vista! Até breve! 
Vale mais tarde do que nunca! 
O livro que me ofereceu - 
é muito interessante.



UNUA 

TRADUKO 
  

  

Esperanto estas simpla,klara, 
belsona kaj bone komprenebla. 

Ĝi estas, praktike elprovita, 
disponas pri internacia 
organizo kaj posedas riĉan 
literaturon. 

En la tuta mondo ekzistas 
kluboj por la disvastigo de 
la lingvo, kaj.la nombro de 
la esperantistoj kreskas de 
tago al tago. 

La kaŭzo de la konstanta 

PRIKEIRA 

TRADUC KO 

O Esperanto é simples, claro, 
bem sonante e compreensível, 

Está praticamente provado, 
dispõe de organização 
internacional e possui rica 
literatura. 

Em todo-o-mundo existem 
clubes para o desenvolvimento 
da lingua, e o numero dos 
esperantistas cresce de dia 
para dia. 

A A causa do constante 
progreso estas ne nur la geria progresso é não só a genial | 
strukturo: de la lingvo mem, 
sed antaŭ ĉio la bezono 
ĝenerala pri lingvo 
internacia. 

La utileco de tia lingvo 
neŭtrala estas ankaŭ tiel 
evidenta, ke neniu klarvida 
homo ĝin neas. 

Se vi ne volas forgesi 
Esperanton, ni rekomondas al 
vi la aliĝon al grupo 
esperantista. 

i Por daŭrigi la-studadon de 
Esperanto, ni rekomendas la 

! kurson per rekta metodo 
"Junulkurso" 
kiun kompletigas-kvin diskoj 
por akiri perfektan prononc- 
manieron. 

Por informiĝi en via regiono 
bonvolu kontakti kun : 

  

estrutura da lingua en si, 
mas antes de tudo a generalizada 
necessidade de uma língua 
intemacional. 

A utilidade de uma tal língua 
neutral é também tão evidente, 
que. nenhum homem esclarecido 
a nega. 

Se você não quer esquecer 
o Esperanto, recomendamo s-lhe 
que Se inscreva num grupo 
esperantista. 

Para continuar o estudo do 
Esperanto, recomendamos o 

curso por método directo 
"Junulkurso" o qual se compõe 
de cinco discos para adquirir 
uma perfeita maneira de 
pronúncia. 

Para se informar na sua região 
queira contactar com : 

  — mn aj
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abelo abelha 
abio abeto 
abismo abismo 
abomeni abominar 

aboni assinar 
abstrakta abstracto 
absurda absurdo 

abundante 
Acido 
comprar 
adeus 
admirar 
exortar 
enderêço 
ar 
amivel 
coisa 
cartaz 
franquear 
agir 

agradável 
idade 
alho 

  

  

ajlo 

gin quer que(seja) 
akceli acelerar 
akcepti aceitar 

receber(visitas) 
akcidento acidente 
akiri adquirir 
akompani acompanhar 
akra ' agudo 
aktiva ativo 
aktuala a(c)tual sktuala 
akurata pontual 
akuŝi  parir 
akvo agua = 

al a, para, rumo a 
(mostra direcção) 
alia outro 

almenaŭ pelo menos 

almozo esmola 

alta alto 

alterni alternar 
aludi aludir 
alumeto acendalha 
ami amar 
amaso multi dão 
ambaŭ ambos,os dois 
ambicio ambição 
amiko amigo 
amoro amor sexual 
ampleksi estender-se 
amuzi divertir 
anarkio anarquia 

anaso pato 
angulo ângulo 
animo alma 
ankaú também 
ankoraú ainda 
anonci anunciar 
ansero ganso 

anstataŭ em vez de 
antaŭ antes,diante de 

em frente de 
antikva antigo 
aparato aparelho 
aparta particular 

aparteni pertencer 
apatio apatia 
apenaŭ apenas 
gperi aperecer 
apetito apetite 
aplaŭdi aplaudir 
apogi apoiar 
apoteko farmácia 
aprilo abril 
aprobi aprovar 
gpud perto de 

junto de 

graneo aranha 

aranêi arranjar 
arbo  ârvore 
arbitra arbitrário 

ardi arder 
arĝento prata . 

arko arco 
grmi ermar 
armeo exército 
arto arte 
artiklo artigo 

com.) 
artikolo artigo 

gran.) 
gsekuri assegurar 
aserti asseverar 

afirmar 
asocio associacŝo 

aspekti ter 
aspecto de 

aspiri aspirar a 
ataki atacar 
atendi esperar 

atenta atento 
atesti atestar 
atingi atingir 
atomo ŝtomo 
aí ou 
aŭdi ouvir 
aŭgusto agosto 
aŭskulti escutar 
aŭto automovel 
aŭtobuso auto- 

carro 
aŭtoro autor 

aktori tato 
autoridade 

aŭtuno outono 
gvo avo 
gvara avaro 
avenuo avenida 
averti advertir 
aviadilo avião 
avida ávido 
azeno burro 
azilo asilo 

E 

  

  

  

 



13 
QD = blua azul be DO ue 

  

  

  

  

  

babili tagarelar blufi blefar . cedi ceder 
baki cozer(ao forno) jato canoa, bote. “celi visar,apontar . balo baile li ferver (estar centro. centro balai varrer 7 em ebulição) genzuri censurar balanci balançar bombo bomba gerbo cérebro balbuti balbuciar borbono bombom * certa indubitável, baldaŭ breve(mente) bona bom : seguro baloti votar, eleger bordo borda .. getera outro, bani banhar — beto meda, bota restante banala banal botelo garrafa cifero algarismo, banko banco bovo boi . número 
bankroti fazer. bovlo tijela . gigaredo cigarro bancarrota brako braco cindro cinza. bapti ba(p)tizar branĉo ramo " eirkuli circular 
bari barrar brasiko couve citi citar 
barakti debater-se brava bravo . civila civil: 
barbo barba bremso freio,travŝo civito cidade 
barelo barril breto prateleira DD 
bastono pau briko tejolo, tijolo ; kos bati bater = brili brilhar posteri erslr . 
batali combater -. broso escova PD 4 
bazo base . broŝuro brochura Zapelo chapĉu ĉar porque,pois que 

“Saro carro 7 
“ĉarma encantador 
-Sasi caçar , 
ĝe a, junto,entre 

em (casa de) 

bedaŭri lamentar, brovo sobrancelha 
estar saŭdoso de brui fazer barulho 

bela “belo bruli arder 
benko banco(assento)  queimar-se Lasi 
benzino gasolina bruna pardo,moreno 

  

  

  

  

  

bero baga brusto peito : 
besto animal -—< bruto bruto I e am 
bezoni precisar -bubo garoto,gaiato ĉeko cheque(com.) = biciklo bicicleta buĉi abater,matar ĉerpi tirar (um ~— 
bieno fazenda budo tenda,barraca Tionrdo) respigar” 
biero cerveja bukedo ramalhete dedi cotar harar bifsteko bife . bulo bola, torrŝo “Revalo cavalo : 
bildo imagem, gravura. bulbo cebola ĝia cada(espécie) - bileto bilhete bulko pŝozinho de tôda a qualidade birdo ave bulteno boletim +ôda a espécie de blanka branco burão burguês ĉial por todos os bleki gritar(animais) buŝo boca EE lalivos O 
blinda cego ". butero manteiga ; 
blonda Xoiro - butiko loja,venda Ŝian sempre 
blovi soprar --- butono botão ĉie em toda a parte



14 

ĉiel de todo o modo „demokrato demĉcrata  donaci presentear, 

  

  

   

  

  

        

  

  

      
  

  

  

„por todas as formas densa denso . doar 
ĉielo ceu . dento dente dormi dormir 
ĉies de cada um, deponi deposi tar dorso dorso,costas 

de todos des pli tanto mais droni afogar-se 
ĉifi amarrotar des malpli tanto menos dubi duvidar 

cio tudo, tôdas as desegni desenhar | dm durante, 
coisas “deserto sobremesa enquanto 

ĉion toda (a)quanti- detalo detalhe lungi engajar alugar 
dade, tudo pormenor 

ĉirkaŭ 3 volta de, detrui destruir . 

ao retor de,cêrca de devi dever «bena plano,liso” 
Ŝiu cada um “deziri desejar eble talvez 

fiuj todos (os) “dio deus ebria ébrio,bêbedo- 7 

Ĉokolodo chocolate | difekti danificar, | £ê até mesno, também 
ĉu (verp.7) deteriorar eduki educar , 
Ĝu... ĝu quer..quer . diferenci diferir, edzo marido,esposo 
V seja... seja eem diferente Bfektiva efe(o tivo 
D Te sti digerir. - efiki ser eficaz 

fa de(quantidade) ue dignidade “egala igual 
damaĝi estragar . dika grosso,espĉsso eksciti excitar - 
danci dançar „diligenta diligente ekskurso excursão - 
danĝero perigo' ... - UJ eksplodi explodir 

danki agradecer dimanĉo domingo „ekspluati, explorar Ni 
dato data : diri E “ sketer fora dem "= 
daŭri durar diskuti discutir skzakta exa(c)to 
“de de,por, desde disponi dispor de ekzemeni exeminar 
debato debate : disput. do disputar. ekzemplo exemplo ~ 
decembro dezembro ' “distin distinguir ekzerci exercitar 7 

deci convir --distri distrair "ekzisti exiatir 
decidi decidir diveni adivinhar -el de,dentre(tirado | 
dediĉi dedicar Altan vidi dividir (de, exbraldo de)marca = 

defendi defender .. dizerti desertar a origen o 
dejori estar de do pois, logo elekti escolher, eleger 

serviço do aduana elektro electricidade 

deklari declarar “dogmo dogma embaraso embaraco 
deklivo dive dolĉa doce emocii asi bs IL 
(dekstra direito(lado sensibilizar destro al ) dolori doe, sugar en em,dentro de,entre 

delegi" delegar domo casa energio energia 
delikata delicado — domaĝo! 6 pena! gnui. aborrecer-se, 
Ĵemandi perguntar, domaĝo dano,prejuizo enfadar-se 

questionar doni dar envii invejar



= escepti exceptuar, 

epoko época 
: erari errar faruno farinha 

festi jejuar 
excluir faSismo fascismo 

eskalo escada de mão fato fado - 
eskapi escapar(de) favora favorável 
esperi esperar febro febre 
esplori explorar februaro fevereiro 
esprimi exprinir, feki defecar 

   
  

expressar . feliĉa feliz 
esti ser,estar femuro coxa 
estimi estimar fendi fender - 

- estingi extinguir fenestro janela 
etaão andar(de casa) fero ferro 
etendi estender fermi fechar 
eterna eterno festo festa 
etoso ambiência rvoro fervor 
evento evento 

eventuala eventual 
eviti evitar 
evidenta evidente 
evolui evolucionar 

evoluir 

  

  

    fiar-se 
dela fiel 

    

  

  

filo filho 
filmo filme 
fini acabar,terminar frosto geada, frio 

fabriko fAbrica 
facila fácil 
fadeno fio, linha - 
fajfi assobiar finszo dedo(anat.) 
fajro fogo, lume miĝo L o : iŝo peixe fako compartimente, a bandeir: 
secção, especialidade Aee ham 8 
fakto fa(c)to mi a 

  

farti passar de saŭde folio Fôlha 
fondi fundar 
fonto fonte 

for longe, fora 
forgesi olvidar 

esquecer 
forko garfo, 

forquilha 
formo forma 
forno forno 
forta forte 
fortika robusto 
fosi cavar 
fosto poste 
foti fotografar 
frakasi quebrar 
frandi saborear 
frapi bater, golpear 
frato irmão,mano 
fraŭlo celibatário 

solteiro 
fremda estrangeiro 
freneza doido, louco 
freta fresco, recente 
from; queijo 

  

froti esfregar 
frua prematuro 
frue cedo 
frukto fruto, fruta 
frunto fronte 

- : flanko lado fuĝi fugir 

Lk estar, ceifar “flari farejar,cheirar fulmo relâmpago 
faldi dobrar flava amarelo fumo fumo 
falsi falsear | Ílogi cuidar zelar fundo fundo 
fama “famoso fleksi curvar,dobrar funebro luto,nojo 
familio familia — fliki consertar fungo cogumelo, fungo 
fanatika fanático flirti esvonçar  funkcii funcionar 
fandi fundir floroflor - “furioza furioso 
fanfaroni gabar-se Fui correr, fluir fuŝi trabalhar mal 

Mai voar ; 
fari fazer : : 

Tariki fazer-se flustri cochichar e. alegre 
fojo vez, feita
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gajni ganhar 

ganto luva 
garaĝo garagem 
gardi guardar 
gaso gas. - 

gasto hospede(receb. ) 
gazeto gazeta 
genuo ĵjoelho 

gesto gesto 

glacio gĉlo 
gladi engomar 
glata liso. 
glaso copo. 
gliti deslizar, | 

escorregar. 
globo globo, bola 
gluo cola GELO, 
grado degrau,greu 
granda grande: - - 
grava graye, importante 

zraveda grAvida 
grasa gordo. 

grimpi trepar... 
griza cinzento 
grumbli rosnar; 

resmungar ". 
grundo chŝo, terreno: 
grupo grupo 
gusto gosto - 
guto gota , 
gvidi guiar,dirigi 

ĝardeno jardim „horto 
ĝemi gemer : 
ĝeni incomoder E 
ĝenerala geral 
ĝentila cortĉs,polido 
ĝis ate,ate que Í 
oja alegre 

fui gozar 
ĝusta exa(c)to 

            

  

        

| 
hajlo saraiva 

impreso impressão 
inciti irritar,incital 

haki cortar com machado indigni indignar-se 
halti parar, deter-se infano criança 
haro cabelo, pêlo 
hasti apressar-se 
haúto pele 
havi haver, ter 
haveno pôrto 
hazardo acaso 
hejmo casa, lar 
hejti aquecer 

” hela claro, luminoso 

” helpi ajudar. 

7 herbo erva 
heredi herdar 
heziti hesitar 
hieraŭ ontem 
hodiaŭ hoje 

  

  

  

  

honesta honesto 

honoro honra 7 
honto vergonha 
horo hora 
horloĝo relogio 
hospitalo hospital 
hotelo hotel 
hundo cŝo 

O 

infekti infectar. 
influi influir, 
informi informar: 
ingeniero engenheiro 
iniciato iniciativa 
inko tinta 
insekto inse(c)to 
insigno insignia,. 
insisti insistir. 
instigi instigar “.: 
instrui instruir 
insulo ilha 
inteligenta inteligent 
intenci tencionar - 
inter entre ww 

homo homem( ser humano [inferesi interessar 
inundi inundar. 
intervjuo entrevista 
invadi invadir 
inviti convidar 
io uma coisa, algo —- 

m da um pouco de -- 

iri andar,ir 
” iu alguĉm,um,aigum ~- 

  

   

ia algum,um,qualquer ja com efeito,. 
ial por algum motivo 
iam outrora, dantes 
ideo idea,idĉia 

: ideala ideal 
ie algum,em lugar 
iel de algum modo: 
ies de alguém 

na verdade .. | 
iam ja . 
janusro janeiro “ 
jaro ano o 
de preposição de ” 
sentido indefini d 
je la deka = 

  

   

  

' ignori fingir,ignorar às dez horas 

ilustri ilustrar 
imagi imaginar 
imiti imitar 
impeti arremeter -- ju pli quanto mais” 

jen eis aqui,gis. 
jen..jen ora,..ora 
jes sim, bem!



duĝi julgar 
julio julho 
juna jovem,moco 
upo saia 
justa justo 

D 
Ĵaluza ciumento, ciosd oj 
Ĵaŭdo quinta-feira 
eti langar,atirar 
us agora mesmo 

hã pouco 

kafo café 
kai e (conj.),mais 
kajero caderno 
kalkuli calcular 
  

kemio quimica W 
kesto caixa,caixote 
kialj) que,qual,que 

especie de . 
kial por que(causa) 
kiam quando 
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konduki conduzir 
konduti comportar-se 
konfesi confessar 
konfidi confiar 
konfirmi confirmar 
konfiski confiscar 
  

kie onde,em que lugar konfuzi confundir 

kies cujo,de quem 
kino cinema . 
kio que coisa, que, 

o que 
kiom da quantos 
kisi beijar 

kiu(j) quem, que, 

  

  

como, de que modo konkludi concluir 
  

konscii estar 

consciente 
konsenti consentir 
konservi conservar 

konsideri considerar 
konsili aconselhar 
konsisti (el) 

  

  

  

quais(individuali dade) ser consti tuído 
kalsono cuecas,ceroulas Klaĉi maldizer 
kamarado camarada 
kamiono camiŝo 
kampo campo 
kandelo candeia,vela 
kanti cantar 

kanzono cangŝo 
kapo cabeca 

kapabla capaz 

kapti agarrar,apanha. 

kara caro,querido 
karbo carvão 
karesi acariciar 
karno carne 
  

klara claro,limpido 
klaso classe 
klera instruldo 
klini inclinar 

klopodi esforçar-se 
knabo rapaz,menino 
koko galo 
kokso anca 

kolo pescoco 
kolbaso salchichão 

  

  

  

  

konsoli consolar 
konstati constatar 

verificar 
konsterni consternar 
konstrui construir 
kontenta contente 

  

  

  

  

korbo cĉsto,cabaz 
  

kolekti colec(c)ionar korekti corrigir   

koleri estar zangado 
koloro cĉr 

karto cartŝo,bilhete kombi pentear   

kaso caixa,cofre 

kaserolo cagarola 
kastelo castelo 
kaŝi esconder 
kato gato 
kaŭĉuko cauchu 

  

  

komenci comecar 
komerci comerciar 
komforto confĉrto 
kompari comparar 

  

  

  

korto patio 
kosti custar 
koto lama 
koverto sobrecarta 
kraĉi cuspir 

krado grade 
krei criar 

  

kompati compadecer-se kredi crer 
kompliki complicar kremo creme 

kaŭri estar agachado kompreni compreender kreski crescer 
  

kaŭzo causa,motivo 
kazo caso (gram. ) 
ke que (conjunção) 
kelo adega 
kelkaj alguns 

komuna comum,geral 
koni conhecer, saber 
koncerni concernir 
kondamni condenar 
kondiĉo condigŝo 
  

krii gritar 
krimo crime 
kripla aleijado 

kritiki criticar 
kroĉi enganchar



  

  

  

  

kruela cruel 
kruro perna 

leŭdi louvar,elogiar 
laŭta alto(voz) 
lavi lavar 
ledo coiro,couro 

ktp(kaj tiel plu) etc legi ler 
kudri coser 
kuiri cozer,cozinhar 
kuko bolo 
kulero colher 

culpado 

  

     

   

  

  

kune -juntamente com 
kupro cobre 

kuri 'correr 
kvraci curar 
kurafa corajoso 
kurso curso 
kurteno cortina 
kuŝi “estar deitado 

      

x'.yo cuba, tina 
kuzo primo 
kvankam embora 
kvanto quantidade 
kvartalo bairro 
-kvazaŭ como se 
“kvieta quieto 

o trabalhar 
laca cansado 
“lado fôlha, lâmina 
“lakto leite 
lemo COXO,manco 

dempo lâmpada 

        

dono 18 
pais 
lingua (anat) 
largo, amplo 
lágrima 

lasi deixar, largar 

lasta último 
laŭ segundo, conforme 

legomo legume 
leĝo lei 
leki lamber 
lerni aprender 
lerta habil, destro 

uro cultura(t.s.) letero carta,epistola 

n-com(en companhia de) levi levantar, elevar 

libera livre 
liceo liceu 

ligi ligar 
ligno madeira 

mano não 
nanĝi comer 
maniero maneira,modo 
maniko manga(vest.) 
manki faltar,falhar 

mapo mapa 
maro mar. s 
marĉo pântano 
nardotêrça-feira 

   
    

  

rto merço s 
rabalhar em 

limo fronteira,limite mat 

  

lingvo idioma 
linio linha 
lipo lAbio,beigo 
lito leito,cama 

tero letra 
liveri entregar 
logi atrair,engodar 

loĝi habitar,morar 
loko lugar 
longa longo, comprido 
lui alugar 
ludi brincar,jogar 
lukti lutar,pugnar 
luli embalar 
lumi luzir 
luno lua . 
lundo segunda-feira 

M 
maĉi mastiĝar,mascar 
magazeno armazém 
maizo milho 

majo maio 
makulo mancha 
malica malvado 
nalgraŭ apesar de 
mamo mama,peito 

   

  

  

   

  

  

embiente,meio 

meditar 

  

„vroprio 
memori, recordar-se (de 

mencionar 
mendi pedir(comércio) 

encomendar 
mensogi mentir 
mentono queixo 

meriti merecer 
merkato mercado 
merkredo quarta-feira 

meti pôr .. 
metio mister,oficio 
mezo centro,meio 
mezuri medir 
mielo mel : 
mieno ar(aspecto)car: 
migri transmigrar 
miksi misturar 
milda suave,doce 

 



militi guerrear 

minaci ameagar 
minus menos (-) 
minuto minuto 
miri sentir espanto 
mizero miséria 
modera moderado 

moderna moderno 
modesta modesto 

  

  

  

  

  

ne não Co) 
nebulo neblina, névoa Obei obedecer 
  

necesa necessário 
  

objekto obje(c)to... : 
neglekti negligenciar observi observar 
neĝo neve 
nek..nek nem...nem 
nenia nenhum, 

de nenhuma espécie 
nenial por nenhum 

motivo 
neniam nunca, jamais 

- momento momento (tempo) nenie em nenhum 
mono dinheiro 
monato mês 
mondo mundo, orbe 

monto monte 
montri mostrar 
moro costume, uso 

mordi morder 

  

  

  

mortero argamassa 

motoro motor 
movi mover 
mueli moer 
multe da muito(s). 
muro muro = 
murdi assassinar: 
muskolo músculo 
muso camundongo 
muŝo mosca 
uta mudo 

muziko musica 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Bi 

naçio nação 
naĝi nadar 
naiva ingênuo 
najbaro vizinho 
najlo prego 
naski parir 

  

  

lugar 

neniel 
nenies de ninguém 
  

  

  

absolutamente 
nervo 

ninho 
heta limpo 
neŭtrala neutro . 
nevo sobrinho 
nigra negro, prêtó 
nivelo nivel 
nobla nobre 
nodo nô 
nokto noite 

nomo nome 
nombro número 
nordo norte 
normala normal 
noto nota 
nova novo,recente 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

obstina obstinado.. 
gceano oceano 

odori cheirar 

ofendi ofender 

  

  

  

  

  

ofico emprêgo 
ofte frequentemente 

muitas vêzes 
de modo nenhum okazi acontecer 

  

okcidento ocidente 
oktobro outubro 
okulo ĉlho 
okupi ocupar 
ol do que,que 
comparativo) 

gleo azeite,ĉleo' 
ombro sombra 7 
onklo tio - 
opinii opinar 
oportuna cômodo 
org ouro 
oranĝo laranja 

ordo ordem 
ordoni mandar 
orelo orelha 
orfo órfão 

grganizi organizar 
griento este,oriente 
erigino origem 

orkestro orquestra = 

  

  

nu! pois bem! então! om. rnami ornar EE
 

pubo nuvem 
nuda nu, despi do 
nukso noz 

nulo zero,nada 
gun agora 

“Dur sômente 
nutri nutrir 
  

9scedi bocejar 
osto osso 
ovo Ŝvo 

o 
Rãco paz 
pacienco paciência 
pafi atirar(arma) 
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pagi pagar 
paão página 
pajlo palha 
pala pálido 
palpi palpar 
palpebro pálpebra 

pano pão 
paneo pane . 
pentalono calças 
pantoflo chinela 

papago papagaio” 
papero papel 
papilio borboleta' 
paro par 
pardoni perdoar '. 

parenco parente—' 
parko parque 
parkere de cor 
paroli falar 
parto parte 

partio partido 
pasi passar 
pasio paixão 
pasko páscoa 
pasporto passaporte 
pastro padre 7 
paŝo passo 
patro pai 
patrio pitria 
palúsi decalcar” | 
paŭzo pausa "7 
peco bocado,pedago 
pejzaĝo paisagen 
peli tanger = 
peni empenhar-se — 

  

perei perecer 

perfekta perfeito 
perfidi trair 
permesi permitir 
persiko pêssego 
persisti persistir 

persono pesŝoa 
persvadi persuadir 

pesi pesar (tr) 
peti pedir 
petoli garotar 
pezi pesar(ter peso) 
pia piedoso,pio 
piedo pe 
piki picar 
pilko bola,pela 
pilolo pilula 
pino pinheiro 
pinĉi beliscar 
pinglo alfinête 
pinto ponta 

pioĉo picareta 
pipro pimenta 
piro pera - 
pizo ervilha 
placo praça . 
plaĉi agradar 
plafono teto 
planko soalho 
planti plantar 
plej mais(superlat) 
plena cheio,pleno 
plendi queixar-se 
plezuro prazer WI 
pli mais(comparat.) 

pendi estar-pendente plori chorar 
  penetri penetrar 

pensi pensar = 
pensio pensão “+ 
penti arrepender=se 

pentri pintar . 
per por,por meio“de 

“di perder” == 

  

    

lu mais 
e continuação) 
plugi lavrar,arar 
plumo pena 

plumbo chumbo 
pluraj vários 
plus mais (1). 7 

pluvi chover 
po a,por,a razão de 

(distributivo) 
polico policia 
politiko politica 
polvo po, poeira 
pomo macĥ = 
ponto ponte ” 
popolo povo, gente 
por para,a fim de 
pordo porta 
porti levar,carregar 
posedi possuir 
post depois de, 

“atras de 
postuli exigir,requece 
poŝo bolso 
poŝto correio 
poto pote,panela 
potenco potência 
povi poder 

praktiko pratica 
prava que tem razão 
precipe principalmenti 

preciza preciso 

preferi preferir 
preĝi orar ~~ 
premi apertar 

preni tomar 
prepari preparar | 

presi imprimir 
preskaŭ quase,perto 
preta pronto 
preter por diafte de 
prezo prego 
prezenti apresentar 

prezidi presidir 
pri sôbre,a respeito 
printempo primavera 
pro por causa de,por 
proceso processo(jur 
produkto produto 
profesio profissão



profesoro professor respi ra(s)par 
vi encantar 

pora barbear 
progresi progredir reala real 

profito proveito ravi 
profunda profundo 
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Xrilati referir-se 
rimarki observar 

Timedo meio " 
ringo anel 

  

projekto proje(c)to reciproka reciproco ripari reparar 
prokrasto demora 
proksima prôximo 

redakti redigir 
regi governar 

proleto proletário regiono região 

ripeti repetir 
ripozi repousar 
riproêi censurar, 

promeni passear registri registar exprobar 
proponi propor regulo regra riski arriscar 
propra proprio reĝo rei rivero rio 
protekti proteger reklamo reclamo 

  

rizo arroz 
protesti protestar rekomendi recomendar robo vestido 
provi ensaiar,provar rekta reto, direito roko rocha 
Provizi prover relo carril 
provizora provisório religio religião 

  

rolo parte 
rompi romper, quebrar 

  

prudenta prudente remi remar rondo circulo, côrco 
prunti emprestar reno rim rosti assar 
pruvi demonstrar rendevuo entrevista rubo escombros 

  

publiko publico renkonti encontrar ruĝa encarnado 
pugno punho renversi derribar — ruli(fazer)rolar. 
pulmo pulmão respekti respeitar ruza astuto 
puni punir respondi responder 

. «punkto ponto respondeco KA sabato sábado 
Pupo boneca responsabilidade sablo areia 
pura puro . respubliko república sago seta 
puŝi empurrar resti restar,ficar safa sensato 
puto poço restoracio restaurante sako saco 

tri apodrecer 
R 

revi sonhar. acordado salo sal 
revolucio revolução salajro salário 
  

rabi pilhar,roubar 
racio rasão(£il. ) 
rado roda 
radio raio 

  

    

   
   

  

rezervi reservar 
rezigni renunciar 
xezisti resistir 

oni raciocinar 

salato salada 
salti saltar 
saluti saudar 
sama idĉntico,mesmo 

xaŭiko raiz lti resultar sango sangue 
rajdi cavalgar rebelar-se sapo sabão . 
raketo foguete receber. sata saciado ...... 
rakonti contar rico saŭco môlho 
rampi rastejar di rir,rir-se: savi salvar 
rango grau, pósto scii saber 
rapida rápido. 
ravorti relatar 
raso raça 

    

scienço ciência.. 
se se (condicional) 
<sed mas, porém
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segi serrar 
seĝo cadeira 

seka sêco 
sekreto segrĉdo 

sklavo escravo 
skrapi raspar 
skribi escrever 
skui sacudir 

  

  

sekretZrio secretŝrio slango giria 
  

sekso sexo 
sekundo segunda 
sekura seguro 
sekvi seguir 
semi semear 
semajno semana 

  

  

senti sentir 
septembro setembro 
serĉi buscar,procurar soni soar(horas) 
serioza sério 
serpento serpe 

seruro fechadura 
servi servir, 
severa severo 

sezono estação 
sidi estar sentado 
signo marca 
signalo sinal 
Signifi significar 
silento silêncio 
silko sêda 
simio simio 
simila semelhante 
simpatio simpatia 

simpla simples 
sincera sincero 
sindikato sindicato 
singulti solugar 
sinjoro senhor 
sitelo balde” 

situacio situação 
skatolo caixa 
skeleto esqueleto 

skio esqui : 
skizi esboçar 

  

  

  

slipo ficha 
slogano lema 
sobra 'sóbrio 
socio sociedade 
soifi ter sêde de 
sola sô o 
soldato soldato 
solena solene 
solidara solidário 
solvi solver 
somero estio 

  

  

sonĝo sonho 
sonori. soar (produzir 

som musical 

sopiri suspirar 

sorto sorte 
sovaĝa selvagem 
spaco espago 
speco especie 
speciala especial 
spegulo espelho 

spektaklo especticulo 
sperta experiente 

spico especiaria 
spino espinha dorsal 
spinaco espinafre 

spiri respirar 
spirito espirito 
spite a despeito de 
sprita espirituoso 
spuro rasto 
stacio estação 
stadio estádio, ctapa 
stagni estagnar 
stari estar de pé 
stato situação estado! 

modo de ser) 
BD 

stelo estrĉla 
sterko adubo 
sterni estender 
stomako estomago 
stranga estranho 
strato rua 
(strebi esforcar-se 
streĉi esticar 

traçar 

greve. 

estudar    

subita subito 
suĉi chupar, sugar 
Sudo sul 
suferi sofrer. suportar 

   

  

  

suficiente 
sufocar 

sugesti sugerir 

suko sumo 
sukcesi 'conseguir, 

ter bom ĉxito 

sukero açucar 
sulko sulco,rĉgo 
Sumo soma 
suno sol 
subo sopa . 
super sôbre,acima de 

sem contacto) 
supozi supor 

supre em cima 
sur sôbre 
surda surda 
Surprizi surpreender 

suspekti suspeitar 
svarmi pulular 

sveni desmaiar 
svingi. brandir, 

agitar 

  

  

Ŝafo carneiro



oj 

    
   

Ŝajni parecer taksi taxar,avaliar toleri tolerar 
Ŝanco de(bom)ĉxito. talio talhe- tomato tomate 
Ŝanceli abalar tamen contudo, todavia tombo tumba 
ŝanĝi mudar tapiŝo tapete tondi cortar 
Ŝarĝi carregar taso chávena (com tesoura) 
Ŝati apreciar,estimar tasko tarefa tondro trovão 
Selo casca = taŭgi convir. É tordi torcer id 
Serci gracejar o us e ira atravĉs de, 
Ŝipo navio isto 6 por,entre 
Ŝiri rasgar eo chia traduki traduzir . 
Ŝirmi proteger, 0 tedi entediar :' trafi acertar” 

abrigar tegmento telhado no alvo) 
ŝlosi fechar(com chave) teksto texto trajno combŝio 
Ŝmiri untar,rebocar telefono telefone trakti tratar 
Bnuro 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

corda | telero prato .- traktoro tractor 
Boforo chofer... televido televisão tranĉi cortar, 
Ŝovi empurrar. . kemo assunto,tema | talhar 
“Ŝpari economizar tempo tempo(duração) trankvila tranquilo 
Ŝpruci esguichar teni segurar,ter trans alĉm de 
Branko armário : tendo tenda, “~a. tre muito, mui 
ŝraŭbo parafuso. tenti tentar - tremi tremer 
Ŝtalo ago: =. tero terra “JT” treni arrastar 
Ŝtato Estado. tereno terreno trinki beber 
Ŝteli roubar,furtar terni espirrar tritiko trigo 
Ŝtono pedra terura terrivel tro muito, demais 
Ŝtopi tapar tia tal,de tal espécie. demasiado 
Strumpo meia(de'mulher) tial por êste trompi enganar 
Ŝuo 'calcado motivo trotuaro passeio. 
ŝuldo divida- iam entŝo,naquele trovi achar - 
Ŝultro ombro tempo truo buraco 
ŝuti entornar tie ĉi aqui 7 Krudi impor 
Ŝutro porta(de janela) tie ali trunko tronco 
Ŝvebi pairar tiel assim, tŝo tubo tubo,cano 
ŝveli (intr) inchar „ties seu, dŝsse tuj logo, 
ŝviti suar tikli fazer cdcegas imediatamente 

Ca timi recear,temer tuko pano 
tabako tabaco tio isso,aquilo,o tunelo tânel 
tabelo tabela tio ĉi isto turmenti atormentar 
tablo mesa,tavola tiom tanto(s)... turni virar,voltar 
tabulo tábua (quanto(s)) — tusi tossir 
tago dia +tiri tirar tuŝi tocar 
tajdo maré titolo titulo tuta total, 
tajpi escrever a tiu êsse,aquêle inteiro 

mâquina 
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(QO 
ulcero ŭlcera 
ungo unha 

ve! ai! que desgraça! 
Yeki despertar 
velki murchar 

unika único veluro veludo 
universo “universo veni vir 

universitato universidade yendi vender 

--. vendredo sexta-feira 

eneno veneno 
LL venĝi vingar 

  

  

  

urbo cidade 

  

  

  

utila util venki vencer 
uzi usar vento vento...“ . 

uzino fŝbrica,usina ventro ventre,barriga 
Vv vera verdadeiro 

  

Va; gi errar, „vagan 3 

vagono vagão 
valo vale. 
valida vAlido 
valizo maleta 
valoro valor 
vana vão 
vando tabique E 

vango bochecha- -./. 
vaporo' vapor. ..... xico xico vez fileira -- 

varo mercadoria - vidi ver 

varbi recrutar, aliciar yidvo viúvo 

verda verde 
verko obra 

vespero tarde 

vesti vestir 
veti veti apostar 
vetero tempo(clima) 

    

viando carne 

  

varma quente vivo, ágil 

verti cuidar(de. Oj viktimo'vitima 
vasta vasto =. vilaĝo aldeia - 
vazo vaso xino vinho 

veturi andar(em vei culo) Vo: 

vinagro vinagre 
vintro inverno. 
vipo chicote 
viro homem 
virto virtude: 

viŝi limpar 
vitro vidro É 
vivi viver E 
vizo visto 
vizaĝo cara,facĉ 

viziti visitar 
voto voz 
vojo caminho 
vojaĝi viajar 
voki chamar E 

    

  

  

  

  

  

“
L
a
 

verŝi despejar(liquido) voli querer 
volonte de bom “grado 

volupto volúpia” 
volvi enrolar * 
vomi vomitar” 

vorto palavra” 

vosto cauda 
vulkano vulcão 
vundi ferir 

  

zono cintura, cinto 
zorgi cuidar 
zumi zumbir -. 
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